
ՀԱՍՄԻԿ ՎԱՆՅԱՆ  
H A S M I K  V  A N Y  A N

Ա 4 Ե Տ Ի Ք  Ի Ս ա Ա Կ Յ Ա Ն Ի  Չ Ա Փ Ա Ծ Ո  Լ Ե Գ Ե Ն Դ Ն Ե Ր Ը  
Տ Ե Ք Ս Տ Ա Բ Ա Ն Ո Ի Թ Յ Ա Ն  Լ Ո Ւ Յ Ս Ի  Տ Ա Կ

Ավետիք Իսահակյաևի չափածո լեգենդները կդիտարկեեք Եղիշե 
Չարենցի անվան գրականության և արվեստի թանգարանի (ԳԱԹ) 
Իսահակյաևի ֆոնդում պահվող լեգենդների թվային հաջորդականության 
կարգով: Ավ. Իսահակյաևի «Մայրը» (1907) չափածո լեգենդը' «1սեդճ մայրը» 
վերնագրով, աոաջին անգամ տպագրվել է «Խարիսխ» օրաթերթում (1907, 
օգոստոսի 19, N 39): Վերամշակվելով' այն հրատարակվել է 1922 թ.:

«Մայրը» լեգեևդի մեքենագիր տեքստի վրա կատարված փոփոխու
թյունները, որոնք չեն սահմանափակվում միայն աոանձին տողերի շրջա
նակներով, այլ ունեև ամբողջակաև դրսևորում, մեզ թույլ են տայիս 
պնդելու, որ դա հիշյալ լեգենդի աոաջին տարբերակն է, իսկ վերա
մշակվածը' երկրորդ և վերջևակաև, այսինքն', հիմնական տեքստը:

Տեսևեևք, թե ինչ աարբերոնթյուևևեր կան Իսահակյաևի «Մայրը» 
լեգենդի մեքենագիր և կաևոևիկ՜ տեքստերի միջև: Դրանք իրենց ծավալով 
գրեթե հավասար եե. աոաջիևը վաթսուն տող է, երկրորդը' վաթսուներկու: 
Սակայն բովանդակությամբ զգալիորեն տարբերվում են: Այս իմաստով 
ուշագրավ են հատկապես լեգենդի սկիզբև ու վերջը կազմող հատվածևերը: 

Սրտէս կուց-կուց սղաւն կուգա,
Երբ այս մռայլ գիշերին,

Ուր ամայի ճամփռց վրա,
Կամ անտառում սև, մթին,

Գայլն է ոոնում, քամին լալիս...
Ա խ, այն պսաավ խղճուկ մոր 
Սև զրույցն է միտս գալիս,- *

Զրույցն այս հին, բայց միշտ նոր...
Եվ ո վ գիտէ' որտեղ հիմա'
Մեզևից մոտիկ, թե հեռվում,
Անտուն, անտեր ո ր  մոր վրա 
Գայլն ու քաւէին են ոռնում1...

* «Կանոեիկ տեքստ» ասելով' այսուհետե նկատի ենք ունենալու Իսահակյաևի Երկերի 
ժողովածուի (6 հատորով, 1973-1979) «փտական հրատարակության մեջ զետեղված 
համապատասխան տեքստը:
1 ԳԱԹ, Իսահակյաևի ֆոնդ, Ո բսւժիե, N 262:
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12 տողից բաղկացած ա]ս հատվածը, որով ավարտվում է առաջին 
տարբերակը, կանոևիկ տեքստում փոխարինվել է նախերգանք հիշեցնող 
տաստողանի հատվածով, որը նախապատրաստում է ապագա գործողու
թյունները' համապատասխան մթնոլորտ ու տրամադրություն ստեղծելով.

Անտառներում' աշնան թափուր,
Երբ թաց խավարն է իջնում,

Երբ դաշտերում մերկ ու տխուր,
Ցուրտ քամին է շառաչում,- 
Ամեն անգամ զդոէէՈւմ նոր 

Զրույցն այս խեղճ պառավ մոր:
Եվ խորհում եմ, թե արդյոք ու բ,

Մեզնից մոտիկ կամ հեռուն,
Ո ր անտերունչ խեղճին հիմա 
Չարի ձեոքե է հարվածում2...

Վերամշակված տեքստը սեղմվել-բյուրեղացել է բովանդակությամբ 
ու կաոուցվածքով: Գերակշռող երկվանկ ոտքերը' յամբերը, մասամբ 
փոխարինվել են եռավանկ ոտքերով' անապեստներով: Սակայն ռիթմը 
նույնն է մնացել, որովհետև պահպանվել է տողերի վաեկայիե հավասարու
թյանը (կենտ տողերև ուևեև ութ վաևկ, զույգ տողերը' յոթ):

«Չգիտեմ' ե րբ և որ  շեեում» կաեոևիկ տողի համար Իսահակյաևն 
ստեղծել է 5 տարբերակ.

1. Մի հայ գյուղում, թե այլ տեղում
2.' ժամանակով մի հայ գյուղում
3. ժամանակով մի հայ շենում
4. Տատս ասում էր, թե մի շենում
5. Չգիտեմ' ե րբ ե ո ր շենում:
Մյուս հատվածը կրել է հետնյալ վափոխությունևեբը.

■Ա՜յ մարդ, ասավ հարսը մի օր,
Բեռ է մերդ իմ վրա.
Բանս թողած ու ամբողջ օր
Փեշն եմ բռնել հենց նրա... (I տարբերակ)
-Օֆ- ասում էր հարսն ամեն օր,
Մերըդ բեռ է իմ վրա.
Բանըս թողած՝ օրը բոլոր
Փեշն եմ բոևել ես նըրւս... (կանոեիկ տեքստ)

Բայի ժամանակաձևի (ասավ-անցյալ կատարյալ, ասում էր-աևցյալ 
անկատար) և դերանվան (մի-անորոշ դերանուե, ամեև-որոշյալ դերանուն)

2 Ավ. Իսահակյան, ԵԺ, հ. 2, Եր., 1974, է յ 169:
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փոփոխությամբ Իսահակյանը ձգտել է ընդգծել հարսի գանգատ-պահանջի 
շարունակական բնույթը, նրա հետևողականությունը, իսկ շարադասական 
փոփոխությունները կատարվել են հանգավորման նպատակով:

Անցավ լքի օր հարսը էլի 
Կպավ գլուխը մարդու.

Թե մարդս չես, թե ավելի 
Պաոավ՜ մորդ ես սիրում դու...

Անզգամացա՞վ, պաստա վ, լացե ց,
Պոկեց մազերը գլխից,

4րա պրծավ, դուոը բացեց,
Թե մորդ տար իմ տնից... (I տարբերակ)

Եթե այստեղ Իսահակյանն ինչ-որ չափով հոգեբանորեն պատճա
ռաբանելէ հարսի վերաբերմունքը (Թե մարդս չես, թե ավելի /«Պաոավ մորդ 
ես սիրում դու...»), ապա վերամշակման մե^ փոխել է դա, ավելացրել չորս 
տող' վարպետորեն գծագրելով հարսի չարությունն ու նենգությունը.

Բայց ամեն օր հարսն անողորմ 
Ամուսնու սիրտն էր կրծում,
Եվ խստաբար պահանջում էր 
Իր չար կամքին գոհացում:
Ու մի օր էլ ճըչաց, լացեց,
Պոկեց մազերը գլխից,
4րա պրծավ, դուռը բացեց,
Թե մորըդ տար իմ տնից.
Թե ոչ' հիմի դուրս կթոնի 
Ու կըձենե աշխարհում,
Թե մարդն իրեն օր չի տափ,

Թե ուրիշին է սիրում: (կանոնիկ տեքստ)
Լեգենդի վերջին մասը ենթարկվել է այսպիսի փովւոխությունների.

I արբ.՛ Ու գլխաքաշ ճամփա ընկավ 
Կա. ՜ Գլուխը կոր՝ ճամփա ընկավ 
I տրբ. Միտքը պղտոր ու խոլոր 
Կտ. Միտքը մռայլ ու խոլոր 
I տրբ. Մութը փաթթեց, գիշերն եկավ 
Կտ. Մհ ամպերից գիշերն իջավ
1տրբ. ճամփեն' ոլոր ու մոլոր

'«Պաոավ» բառի փոխարեն Իսահակյանը նախապես գրել էր «Քավթառ»' այս տափ 
համար ստեղծելով երկու տարբերակ:
* I տրբ.- աոաջին տարբերակ:
** Կա.- կանոնիկ տեքստ:
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Կսւ. ճամփան' մթին ու մոլոր 
I տրբ. Մեջ գիշերին հասավ անտաո 
Կտ. Ուշ գիշերին հասավ անտաո
I տրբ. Պարկը քցեց - մորը անճար
Կտ. Պարկը ձըգեց - մորը անճար
I տրբ. Քամին ահե ղ կըմոնչար
Կտ. Աշնան քամին էր հեծկլտում
I տրբ. Գայլերը խուլ կոռնային
Կտ. Գայլն էր տալիս կալանչին _ —■»-
I տրբ. Մոր ձենն հասավ ականջին
Կտ. Մոր ձայնն հասավ ականջին
I տրբ. Բալա ս, վերցրու պարկը քեզ հետ
Կտ. Տղա ս, վերցրու պարկը քեզ հետ
I տրբ. Պարկը ձեզի պետք կըգա
Կտ. Պարկը տանը պետք կըգա:

«Ուշ գիշերին հասավ անտաո» տողի համար ստեղվծելէ չորս տարբերակ.
1. Մեջ գիշերին հասավ անտսա
2. Գիշերվա մեջ հասավ անտառ
3. Մութ գիշերին հասավ անտառ
4. Ուշ գիշերին հասավ անտառ:

Լեգենդի վերջնամասի նախնական և վերամշակված տարբերակ
ների համեմատությունը ցույց է տայիս, որ վավւոխությունների մի մասը 
կատարվել է գրականացման միտումով' գլիւաքաշ-գլուխը կոր, ճամՓեն- 
ճամփան, քցեց-ձգեց, ձեե-ձայն, բալաս-տղաս ե այլն: Մյուս վւաիոխություն- 
ներից հատկանշական է բնության ահեղ տարերքի' քամու անձնավորումը, 
գեղարվեստական մի հնարանք, որով քամին հաղորդակից է դարձել 
պաոավ մոր թշվառ ճակատագրին: Վերամշակվելով «Մայրը» լեգենդն, 
այսպիսով, հղկվել, բյուրեղացել է' դառնալով ոչ միայն նրա մայրերգության 
կայուն սյուներից, այլն հայ գրականության մնայուն արժեքներից մեկը:

Իսահակյանի •Հայաստանը» չափածո լեգենդի տեքստային տարբե
րությունները կրում են մասնակի բնույթ, այսինքն' դրանք հանգես են 
գափս առանձին բառային ,վւովւոիւությունների' տարընթերցումների ձևով. 

Հայերի վրա զայրացավ Աստված,
Որ նրանք թեև ուևեն մեծ հանճար,
Բայց միաբան չեն ն ոխով լցված 

Նախանձով, կրքով ատում են իրար3:
Հայերի վրա զայրացավ աստված,

3 ԳԱԹ, Իսահակյանի ֆոնդ II բաժին, N 263:
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Որ նրանք ունեն թեն ճոխ հանճար,
Բայց չեն միաբան, և ոխով լցված,

Դավով, նախանձով ատում են իրար4:
Այստեղ կատարվել է երեք շարադասական ն երկու բաոային փոփո

խություն: Շարադասությունն, ըստ երևույթին, փոխվել է ևերքիև հանգ 
ստեղծելու նպատակով: Ամբողջ լեգենդին բնորոշ խաչաձև հաեգավորմաև 
(1-3, 2-4) սկգբուևքե Իսահակյաեը կիրաոել է նան ներքին հանգի (1-3. 
զայրացավ-միաբան, 2-4. ունեն թեև ճոխ-նախանձով) դեպքում: Վերջինս 
նպաստելէ ռիթմի զգացողության ուժեղացմաևն ու իմաստի ընդգծմանը:

Ավ. Իսահակյաևի ֆոևդում գտնվում է մի անտիպ չափածո լեգենդ, 
որի աոանձին տողեր ենթարկվել եե փովսւխությունեերի: Նախ մեջբերենք 
լեգենդն ամբողջությամբ’ իր վերջնական տեսքով.

Ես դեռ պաւոանի'
Լսեցի մի երգ.

Մի կույր գուսանի 
Երգը սրտազեղ.
Եղել է հնութ,

Հին ժամանակում մի սրտով տղա,
Սիրել է անգութ,

Մի չար ու անգութ սիրուն աղջկա:
Միբելէ սրտով, տարիներ անհույս,
Ու կարոտ նրա տեսքին ու խոսքին,
Սիրել է սրտով, լացել է անհույս,
Եվ հոգու խորքից ծուխ է բխել,
Այրելով նրան, մոխիր դարձրել:

Երբ ես լսեցի,
Լաց եղա տխուր.
Ասես իմ բախտը 

Պարզ նախատեսա:
Ես էլ սիրեցի իմ կորած կյանքում,
Սիրեցի սրտով, տարիներ անհույս 

Եվ հառաչեցի, ե հառաչելով 
Սիրում եմ նորից,

Եվ ամեն անգամ կրակ է բխում 
Ւմ վառված սրտից և այրում է ինձ5:

Այժմ ներկայացնենք լեգենդի տարընթերցումևերը' նախնական ե 
ոսլղված սաղերը զուգադրելով.

4 Ավ. Իսահակյան. Եժ, հ. 2, եր-, 1974, էշ 227:
5 ԳԱԹ, Իսահակյաևի ֆոնդ, II րաժիև, N 265:
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Նախն, in.' Լսեցի մի հին երգ 
Ոսլղ. տ.“ Լսեցի մի երգ 
Նախն. ա. Սիրել է անհույս, տարիներ անհույս 
Ոսլղ. տ. Սորել է սրտով, տարիներ անհույս 
Նախն. տ. [<աևընթեոնելի>], մոխիր ղարձրել 
Ոպղ. տ. Այրելով նրան, մոխիր ղարձրել 
Նախն. տ. Սիրում եմ նորից, ն ամեն անգամ 
Ոսլղ. տ. Սիրում եմ նորից:
Ավ. Իսահակյանի «Հավերժական սերը* բաԱսպը՜ նախապես գրվել է 

արձակ և «Հավիտենական սերը» վերնագրով աոաջին անգամ հրատարակ
վել «Բագին» շաբաթաթերթում (1912, փետրվարի 2, N 7): Չափածոյի է 
վերածվել 1914 թվականի նոյեմբերի 27-ին Բեոլինում:

Հ. Ղանալանյանի հետ զրույցներից մեկի ընթացքում Իսահակյանը 
խոստովանել է. «Մեր նախահայրերը» սկզբնապես արձակ գրեցի, ինչպես ե 
«Հավերժական սերը» (ընղգծ.՝ Հ. 4.): Հետագայում էր, որ վերածեցի այն 
չափածոյի, և գիտե ս' մի շնչով գրվեց: Իմ այղ երկու ստեղծագործություն
ներն էլ, հակաոակ իմ սովորության, հետագայում ոչ մի փովախության, 
վերամշակման չեն ենթարկվել»6: Հետաքրքիր է, որ բալլադը նախնական 
ձևով տպագրվել է ավելի ուշ, (1921, «Գեղարվեստ») քան նրա մասևսւկիո- 
րեև փոխված տեքստը (1920, «Հայրեևի աղբյուրից»):

Ավ. Իսահակյաևի ֆոեղում պահվող ձեոագրի7 ե կաեոևիկ տեքստի® 
համեմատությաև միջոցով ևերկայացևեևք «Հավերժական սերը» բալլադի 
տեքստայիև տարբերություևևերը' տարըևթերցումները.

Ձտ.՛ Լիբանանի սեպ ժայոերը փեշերի 
Կտ.” Սեպ ժայոերը Լիբանանի փեշերի 
Ձտ. Արքայական զույգի շուրջը զվարթուն 
Կտ. Արքայական գահի շուրջը զվարթուն

* Նախն, ա .-նախնական տող:
** Ոսլղ. տ.-ոսլղվաե տող:
*** Իսահակյանի բալլադներ!} ու չափածո լեգենդներն իրարից գրեթե չեն տարբերվում: 
Սակայն, նկատի ունենալով այն հանգամանքը, որ բալլադի դեպքում կարևորում են 
քնարականությունը ն բարոյական հարաբերություններըփսկ լեգենդի դեպքում' բնության 
ե աշխարհագրության արձագանքները, «Հավերժական սերը» պետք է դասել բալլադների 
շարքին:
6 Հ. Ղանալանյան, Մտերիմ դեմքեր, Եր., 1965, էշ 39:
7 Տե՛ս ԳԱԹ, Իսահակյանի ֆոնդ, II բաժին, N 267:
8 Տես Ավ. Իսահակյան, Եժ, հ. 2, Եր., 1974, էջ 179-182:
* Ձտ.- ձեոագիր տարբերակ:
"Կտ.- կանոնիկ տեքստ:
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Ձտ. Եվ արծաթյա վահանի պես լուսնկան 
Կտ. Եվ արծաթյա կարապի պես լուսըեկան 
Ձտ. Բեկբեկում է շատրվանի ջրերը 
Կտ. Փայփայում է ավազանի ջրերը 
Ձտ. Բայց իմ սերը վախճան չունի, ափ չունի 
Կտ. Բայց իմ սերը վախճան չունի, հուն չունի 
Ձտ. Եվ վայրկյանը դաոնում հավերժ ու անվերջ 
Կտ. ժամանակը դաոնում վայրկյան ու հավերժ 
Ձտ. Արաբական մուշկ ու կնդրուկ է բուրում 
Կտ. Երազանուշ մուշկ ու կնդրուկ է բուրում:
Կատարված վավախությունները քիչ են, բայց տեղին են' ձևի և 

բովաևդակությաև դիտաեկյուևից: Բնորոշ են դրանցից երկուսը: Աոաջինը 
շարադասական փոփոխությունև է, որով իրակաևացվել է միանգամից 
երկու խնդիր' իմաստային (հաակացուցիչ-հատկացյալի հստակեցում' 
Լիբանանի փեշերի) ն ձևայիև (ևերքիե հանգի ստեղծում' խաչաձև 
հանգավորումով' սեպ ժայոերը - ինչպես կուրծքը): Երկրորդը հսւմեմատ- 
յալի (վահան - կարապ) և համեմատության հիմքի (բեկբեկում է — փայփա
յում է) փոփոխությունև է, որով գեղարվեստական պատկերը շևչավորվել, 
համահունչ է դարձել Էլ-Սամանի սիրո շշունջին:

«ժամանակը դաոնում վայրկյան ու հավերժ» կանոնիկ տողի համար 
ստեղծվել է երեք տարբերակ.

1. Եվ վայրկյանը դաոնում հավերժ ու անվերջ
2. Եվ դաոնում են ժամերն վայրկյան ու հավերժ
3. ժամանակը դաոնում վայրկյան ու հավերժ:
«Հայրենի հողը» (1920) չափածո լեգենդև աոաջիև աևգամ լույս է 

տեսել 1940 թ. («Խորհրդայիև գրող», N 12), նրա վերամշակված տարբե
րակը' 1950 թ.: 4երստին փոփոխության եևթարկվելով' տպագրվել է 1955 
թվականիև: Իսահակյանի ֆոնդում պահվող ձեոագրի, Լ. Ղանալաևյաևիև 
ևվիրած ինքնագրի ն կաևոևիկ տեքստի հիմաև վրա դիտարկենք «վայրենի 
հողը» լեգենդի տեքստային տարբերություևները:

-Մայրենի տաղով, հայրենի հողով,- 
Ձայնում է ուժով մի ծեր շինական,- 

Կերրանք երա մոտ մեր գուսանն ու ես,
Նա չի |քի մեզ, կբերենք նրան9:

Այս քստատողը կաևոևիկ տեքստում կրել է հետևյալ շարադա
սական վավախությունները.

■Մայրենի տաղով, հայրենի հողով

*  ԳԱԹ, Իսահակյանի ֆոնդ, II բաժին, N 268:
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Կէրթանք նրա մոտ մեր գուսանն ու ես,- 
Ձայնում է ուժով մի ծեր շինական,- 
Կբերենք երան, նա չի լքի մեզ10:

«Շինականն սւրւոից աոավ մի բոա հալ» կանոնիկ տոզի համար 
հեղինակն ստեղծել է երեք տարբերակ.

1. Ծերուկը արտից աոավ լքի բոտ հող
2. Գեղջուկը արտից աոավ մի բուո հող
3. Շինականն արտից աոավ մի բոա հող:

Հետաքրքիր է հաջորղ հատվածի ստնղծման ընթացքը' ինքնագրից 
մինչև կանոնիկ տեքստ.

Գուսանը մտավ ապարաևքը ճոխ,
Սազն հանեց ուսից և սեղմեց կրծքիե 
Եվ ժողովրդից' լքված, ոտնակոխ,
Սիրո ողջույններ <...> իշխանին:
Խնջույքի մեջ էր իշխանը շքեղ'

Հին ընկերներով բազմած սեղանին.
4տովում էր զիեիև թասերում բյուրեղ,

Պար էիե գափս կույսեր գեղանի:
Տարածեց ձեոքը իշխանը խոով,

Լոեց ղահփճը խենթ գինարբուքի,
Զարկեց լաբերին գուսանր խաեղով,

Եվ լեզու աոան լարերը ոսկի11:
Լ  Դաեալաևյաևիե ևվիրսւծ ինքնագրի մեջ Իսահակյանն այս հատ

վածի աոաջիե երկու տուևը ջևջել-փոխարիևել է մեկով.
Տավիղև հինավուրց հանելով ուսից'

Գուսանը մտավ ղահփճը շքեղ,
Խնջույքի մեջ էր իշխանը նորից,
Պար էին գափս կույսեր աչագեղ:

4երջինս կաևոևիկ տեքստում հաևղես է գափս հետևյալ ձևով. 
Տավիղև ճինավուրց հանելով ուսից'

Գուսանը կանգնեց դահլիճում մարմար.
Զարկեց լարերին թափով, խանղափց,

Եվ լեզու ստավ տավիղն ոսկելար:
Ինչպես տեսնում ենք, այս կաևոևիկ տունն ստեղծվել է 2 տարբեր 

տների աոաջին ու վերջին երկտողերի միացման միջոցով: Վերջին երկ
տողը, ենթարկվել է որոշ փոփոիաւթյուևևերի (գուսանը խանղով ֊ թավւով, 
խանղափց և լարերը ոսկի - տավիղն ոսկելար)' «գուսաև» բաոի կրկեու-

10 Ավ. Իսահակյան, Եժ, հ. 2, Եր., 1974, էջ 194: 
ս ձ. Ղաեալանյաե, Մտերիմ դեմքեր, Եր., 1965, էջ 43:
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թյունից խուսափելու և խաչաձև հանգավորում (հաևելով ուսից - թափով, 
խանդալից, դահլիճում մարմար, տավիղև ոսկելար) ստեղծելու նպա
տակով: «Մոտեցավ, դրեց քսակը հոդով» կանոնիկ տոդի համար ստեղծվել 
է երեք տարբերակ.

1. [Մոտենում, մոտեցավ, դրեց] քսակը հողով
2. Դնում է փոքրիկ քսակը հողով
3. Մոտեցավ, դրեց քսակը հոդով:
Ավ. Իսահակյանի «Սռկրաւռեսը» (1936) չափածո լեգենդն աոաջին 

անգամ հրատարակվել է 1938 թ. («1սորհրդսւյիև գրականություն», N 8-9):
Լեգենդի մտահղացման իմաստով ուշագրավ է Իսահակյանի աթենք- 

յան գրսաումը. «Սոկրատեսի բանտից իջևում եմ Ակրոպոլի տակ և խորհում 
եմ վերջերս կարդացած այն դեպքի մասին, երաժշտագետի հետ... Այո, 
մահից առաջ, նույնիսկ ընդհուպ մահից աոաջ պիտի սովորել չգիտեցածը, 
սովորել անվերջ... Ամեև իևչգիտեևալև մեոեել' հոգ չէ: Ամենագիտությամբ, 
անմնացորդ կերպով գիտենալ, այլևս բան չի մնում աշխարհում: Մեռնել 
հանգիստ մտքով, գոհ, կատարյալ»12:
«Սոկրատեսը» լեգենդում Իսահակյանը վախել է ընդամենը երկու տող. 

Նախն, տ.* Ի նչ ես ուղում, պատրաստ եմ քո նրամանին 
Ուղդ, ա.՜ Ինչո վ եղա ես քո կոչին արժանի 
Նախն. տ. Պատրաստ եմ քեգ ծառայելու եղբոր պես 
Ոսլղ. տ  Ի նչ ես ուղում, ես պատրաստ եմ եղբոր պես13:

Վերջին տողը, դարձյալ փոփոխության եևթարկվելով, կաեոևիկ տեքստում 
հանդես էգալիս այս ձևով. Ասա, խնդրեմ, ես պատրաստ եմ եղբոր պես14:

•Հրեական առասպել» չափածո լեգենդը' «Ըստ Թալմուդի»’ վեր
նագրով, աոաջին անգամ տպագրվել է 1935 թվակաևիև («ՀՕԿ» ամսագիր, N 
5-6): Որոշ վավւոխություևևեր կրելով' «Հրեական առասպել» խորագյավ 
լույս է տեսել 1940 թվականիև:

Ավ. Իսահակյանի ֆոնդում պահվող ձեոագիր տարբերակի («Ըստ 
Թալմուդի») զուգահեռելով կանոնիկ բնագրի («Հրեական աոասպել») հետ' 
ներկայացնենք լեգենդի տեքստային տարբերությունները:

Երբ Աստված մարդուն ստեղծեց հողից,

ս  Ավ. Իսահակյան. Արվեստի մասին, Եր., 1877, էջ 59-60:
* Նսվսն. տ. - նախնական աուլ:
** Ուղդ. տ. - ոսլղված տալ:
18 ԳԱԹ, Իսահակյանի ֆոնդ П բաժին, N 281:
14 Ավ. Իսահակյան, Ե ժ, հ. І  Ե ր , 1974, էջ 219:
* Թալմուդ - հրեաների' ձին Կտակարանի մեկնությունների վրա հիմնված կրոնական, 
կենցաղային, իրավական կանոնների ու պատվիրանների ժողովածոս
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Հավաքեց հողը երկրի չորս կողմից,
Աոավ հարավից, հյուսիսից աոավ,

Եվ արևելքից և արևմուտքից.- 
I Որպեսզի մարդը բախտի քմայքով 

Իր հայրենիքից ուր մղված փնի,
Իրեն զգա նա այդ հողի որդին,

Հարազատ ն մոտ, քաղցր իր սբտիև,
Որպեսզի մարդը, երբ ձեոքը մահվան 
Բերե աևհագույւդ իր տենչերին վերջ,

Ամենուր լսե ձայնը մայրական.- 
«Արի, իմ որդյակ, եաևգչիր գրկիս մեջ»15:

Տասներկու տողից բաղկացած այս լեգենդը կաևոևիկ տեքստում 
երկու տողով կրճատվել է, բովաևդակությամբ հղկվել.

Երբ Յահվեն մարդուն ստեղծեց հողից,
Հավաքեց հողը երկրի չորս կողմից,
Առավ հյուսիսից, հարավից աոավ,

Եվ արևելքից ե արևմուտքից.- 
Որպեսզի մարդը ուր որ դեգերն,

Ամեն տեղ իրան ըզգա իր երկյաւմ.
Եվ երբ որ հոգնի և մահը բերե 

Նրա աևհագուրդ տենչանքևերիև վերջ,
Ամեն տեղ լսե ձայնը մայրական. - 

«Արի, որդյակ իմ, հանգչիր գրկիս մեջ»16:
Այսպիսով' ԱԻսահակյանի չափածո լեգենդների տեքստաբաևակաև 

քևնությունը թույլ տվեց գրողի գեղարվեստական մտածողությունը դիտել 
իբրև ստեդծագործակաև պրոցես, հևարավորինս պարզել, թե ինքևագրից 
միևչև կաևոևիկ տեքստ վերամշակմաև ինչպիսի ոսփ են անցել Իսա
հակյանի չափածո լեգենդները:

Легенды в стихах Аветика Исаахяиа под светом текстологии 
Статья посвящена текстологическому изучению легенд в стихах Ав. Исаакяна, 

которое позволяет рассматривать художественное мышление писателя как творческий 
процесс, тоесть по мере возможности пояснить как разработались легенды в стихах 
Исаакяна от первоначальной рукописи до основного текста.

16 ԳԱԹ, Իսահակյանի ֆոնդ, II բաժին, N 282:
16 Ավ. Իսահակյան, Եժ, հ. 2, Եր., 1974, էջ 216:
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